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Hallituksen esitys Eduskunnalle Libanonin kanssa tehdyn 
sijoitusten edistämistä ja keskinäistä suojaamista koskevan sopi
muksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Libanonin kanssa 25 päivänä elo
kuuta 1997 allekirjoitetun sijoitusten edistä
mistä ja keskinäistä suojaamista koskevan 
sopimuksen. Sopimuksen tarkoituksena on 
edistää ja tiivistää taloudellista yhteistyötä 
Libanonin kanssa ja selkiinnyttää erityisesti 
sijoituksia koskevia oikeudellisia perusteita 
maiden välillä. Sopimuksen avulla halutaan 
varmistaa suotuisat edellytykset toisen sopi
muspuolen kansalaisten ja yritysten sijoituk-

sille toisessa sopimusmaassa sekä tunnuste
taan tarve suojella niitä. 

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen 
päivän kuluttua siitä, kun sopimuspuolet 
ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä val
tiosäännöissään sopimuksen voimaantulolle 
asetetut vaatimukset. Esitykseen sisältyy la
kiehdotus sopimuksen eräiden lainsäädännön 
alaan kuuluvien määräysten hyväksymisestä. 
Ehdotettu laki on tarkoitettu tulemaan voi
maan samanaikaisesti sopimuksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytilanne 

Ennen vuonna 1975 alkanutta sisällissotaa 
Libanonin talous oli vakaana pohjalla ja ke
hittynein koko Lähi-idässä. Libanon oli ra
hamaailman keskus, ja sen talous kasvoi 
useampana vuonna yli 9 o/o:n vuosivauhtia. 
Sota romahdutti talouskasvun. BKT per ca
pita putosi kolmannekseen sotaa edeltäneistä 
ajoista. Vuonna 1992 aloitettiin Libanonin 
jälleenrakentamis- ja tervehdyttämisohjelma, 
ja ulkoinen luottamus maan talouteen on 
palautunut vähitellen. BKT kasvoi vuosina 
1993-95 noin 7 o/o:n vuosivauhtia, mutta 
vuonna 1996 talouskasvu jälleen hidastui ja 
BKT:n kasvu jäi 4 o/o:iin. 

Libanonissa toimii lukuisia suomalaisia 
yrityksiä. Nokialla, Metsä-Serlalla, UPM-
Kymmenellä, Finntrepolla ja Valiolla on 
omat agenttinsa ja markkinansa Libanonissa. 
Suomalaisyritykset ovat viime aikoina olleet 
entistä kiinnostuneempia paikallisista yrityk
sistä. Vuonna 1995 Tele osti noin 14 % pai
kallisen Libancell-yrityksen osakepääomas-
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ta.Vuonna 1996 Metra osti 50% paikallisen 
johtavan saniteettituotteiden valmistajan LE
SICO:n osakepääomasta. Kehityksen voi
daan odottaa jatkuvan nyt kun Libanonin 
jälleenrakennus näyttää olevan vahvalla poh
jalla ja poliittinen tilanne maassa rauhoittu
nut. 

Sijoituksia edistäväliä ja suojaavalla sopi
muksella pyritään lisäämään sijoitusten tur
vallisuutta ja olosuhteiden ennustettavuutta. 

Libanonin kauppavaihto EU:n kanssa on 
kasvanut koko 1990-luvun, joskin Libanonin 
vienti on painottunut kehitysmaihin. Libano
nin tuonti EU:sta vuonna 1996 oli 7,5 mil
jardia dollaria ja vienti EU:iin 1,0 miljardia 
dollaria. Vienti kasvoi 23 % vuodesta 1995 
tuonnin kasvaessa samana aikana vain 
3,5 %. 

Suomen ja Libanonin välinen kauppavaih
to on ollut vähäista, mutta suhteellisen no
peasti kasvavaa. Vuosina 1992-95 kauppa
vaihto on kasvanut lähes 80 %, joka on mel
kein yksinomaan kasvaneen viennin ansiota. 
Kauppavaihto vuonna 1995 oli 186 miljoo-
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naa markkaa, josta viennin osuus oli 99,8 %. 
Vuonna 1996 kauppavaihto oli 187 miljoo
naa markkaa, josta viennin osuus oli 186,5 
miljoonaa markkaa. 

Vuonna 1996 tärkeimmät vientisektorit 
olivat paperi- ja paperituotteet (37 ,9 %) sekä 
televiestintä- ja äänityslaitteet (26,9 % ). 
Tuonti käsittää pääasiassa juomia ja tupak
katuotteita. 

Suomella on ennestään voimassa sijoitus
ten suojelua koskevat sopimukset Egyptin 
(SopS 3/82), Kiinan (SopS 4/86), Sri Lan
kan (SopS 54/87), Malesian (SopS 79/87), 
Unkarin (SopS 20/89), Venäjän (tehty Neu
vostoliiton kanssa SopS 58/91), Tshekin 
(tehty Tshekin ja Slovakian Iiittotasavallan 
kanssa SopS 73/91), Viron (SopS 104/92), 
Liettuan (SopS 119/92), Romanian (SopS 
121/92), Latvian (SopS 5/93), Uzbekistanin 
(SopS 74/93), Ukrainan (SopS 6/94), Val
ko-Venäjän (SopS 89/94), Turkin (SopS 
29/95), Argentiinan (SopS 21/96), Chilen 
(SopS 23/96), Korean tasavallan (SopS 
25/96), Vietnamin (SopS 27 /96), Perun 
(SopS 33/96), Thaimaan (SopS 35/96), Slo
vakian (tehty Tshekin ja Slovakian Hitto
tasavallan kanssa SopS 73/91), Arabiemi
raattien liiton (SopS 22/97), Kuwaitin (SopS 
32/97), Indonesian (SopS 34/97), Moldovan 
(SopS 42/97), Kazakstanin (20/1998) ja Puo
lan (SopS 28/1998) kanssa. 

2. Sopimuksen valmistelu 

Neuvottelut investointisuojasopimuksesta 
lähtivät käyntiin Libanonin aloitteesta vuo
den 1995 alkupuolella. Suomi toimitti Li
banonille ehdotuksensa sopimukseksi 21 päi
vänä helmikuuta 1996. Neuvotteluihin liittyi 
myös kirjeenvaihtoprosessi, jossa sopimuk
sen sisältöä selvitettiin edelleen. Itse varsi
naiset sopimusneuvottelut käytiin Beirutissa 
26-28 päivänä helmikuuta sekä 4 ja 5 päi
vänä kesäkuuta 1996. 

Sopimus noudattaa perusrakenteeltaan ja 
yleissisällöltään Suomen viimeisimpiä vas
taavia sopimuksia. Työn pohjana on käytetty 

alan uusinta kansainvälistä vertailumateriaa
lia kuten Taloudellisen yhteistyön ja kehi
tyksen järjestössä neuvoteltavan monenväli
sen sijoitussopimuksen valmisteluaineistoa, 
Euroopan Energiaperuskirjaa sekä muiden 
EU-maiden vastaavien sopimusten sisältöä. 
Sopimuksia on kehitetty edelleen yhteistyös
sä Suomen asianomaisten sektoriviranomais
ten ja talouselämän etujärjestöjen kanssa. 

3. Sopimuksen merkitys 

Sopimuksen mukaan kumpikin sopimus
puoli turvaa omien lakiensa ja säännöstensä 
puitteissa omalla alueellaan toisen sopimus
puolen sijoittajien sijoituksille oikeudenmu
kaisen ja tasapuolisen kohtelun. Tällaisiin 
sijoituksiin ei saa soveltaa epäedullisempaa 
kohtelua, kuin myönnetään omien sijoittajien 
tai kolmansien maiden sijoittajien sijoituksil
le. 

Sopimuksen tarkoittamia sijoituksia voi 
kansallistaa, pakkolunastaa tai muuten ottaa 
haltuun ainoastaan ei-syrjivältä pohjalta. 
Toimenpiteeseen voidaan ryhtyä vain yleisen 
edun vuoksi sekä välitöntä, riittävää ja todel
lista korvausta vastaan asianmukaisin lailli
sin menettelyin. 

Sodasta, aseellisesta selkkauksesta, hätäti
lasta tai vastaavasta sijoitusten kärsimä va
hinko on hyvitettävä tai korvattava vähintään 
samantasaisesti kuin omien maiden tai kol
mansien maiden sijoittajien osaksi tuleva 
hyvitys. 

Mikäli sijoittajan ja toisen sopimuspuolen 
välillä tai sopimuspuolten kesken syntyy 
riitaisuuksia, on sopimuksessa määräykset 
välimiesmenettelystä. Sopimuksen tulkintaan 
ja soveltamiseen liittyvät erimielisyydet so
pijapuolten välillä ratkaistaan myös kullois
takin tarkoitusta varten perustettavassa väli
miesmenettelyssä. 

4. Esityksen taloudelliset vaikutukset 

Sopimuksella ei ole valtion talouteen ulot
tuvia vaikutuksia. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

5. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk
sessa käytetyt käsitteet kuten sijoitus, sijoit
taja, tuotto ja sopimuspuolten alueet. Kol
mansissa maissa sijaitsevat tytäryhtiöt on 
rajattu sopimuksen ulkopuolelle, joten niistä 
käsin tehdyt epäsuorat sijoitukset eivät kuulu 
sopimuksen piiriin. 

2 artikla. Artikla sisältää yleisen periaat
teen sijoitusten edistämisestä sopimuspuolten 
alueella sekä sitoumuksen suojella ja olla 
häiritsemättä sijoittajien toimintaa. Artikla 
sisältää myös kehotuksen suhtautua myöntei
sesti sijoitustoiminnassa vaadittavien lupien 
myöntämisessä. 

3 artikla. Artikla takaa sijoituksille ja si
joittajille yhtä oikeudenmukaisen ja tasapuo
lisen kohtelun kuin myönnetään omien mai
den tai kolmansien maiden sijoituksille ja 
sijoittajille sen mukaan, mikä on sijoittajalle 
edullisinta. 

4 artikla. Artikla merkitsee poikkeusta 
edellisen 3 artiklan määräykseen, kun siinä 
sijoittajien ja sijoitusten edullisemmuuskoh
telua arvioitaessa suljetaan sopimuksen ulko
puolelle tietyt sijoituksia koskevat edut. Jos 
isäntävaltion omille tai jonkin kolmannen 
valtion sijoittajille myöntämä etu perustuu 
jonkin suppean vapaakauppa-alueen tai tulli
liiton jäsenyyteen (alakohta a), verotukseen 
jopa osittainkin liittyvään kansainväliseen 
järjestelyyn tai kotimaiseen lainsäädäntöön 
(alakohta b), sijoituksia koskevaan monenvä
liseen sopimukseen (alakohta c) tai ara
bisijoittajien Libanoniin suuntautuviin niin 
kiinteistö- kuin muihinkin sijoituksiin (ala
kohta d), ei isäntävaltio ole velvollinen 
myöntämään tällaista etua toisen sopimus
valtion sijoittajille. Alakohdan c taustana on 
Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen järjes
tön valmisteilla oleva sijoituksia koskeva 
sopimus, joka saattaa sisältää kyseisen jär
jestön jäsenmaiden ja kolmansien maiden 
välisiin suhteisiin vaikuttavia määräyksiä. 
Alakohta d puolestaan on tarpeen Libanonis
sa vallitsevan lainsäädännön takia arabisijoit
tajien kiinteistösijoituksia silmällä pitäen. 

5 artikla. Omaisuuden kansallistamiselle, 
pakkolunastamiselle tai niihin verrattaville 
toimille asetetaan tiukempia edellytyksiä 
kuin kansallisessa lainsäädännössä on tapa
na. Pakkolunastuksesta on suoritettava väli-

tön, riittävä ja todellinen korvaus sijoituksen 
markkina-arvon mukaan. Korvaukselle on 
suoritettava asianmukainen korko. 

6 artikla. Artiklassa on määräykset siltä 
varalta, että toisen sopijamaan sijoittajie~ 
sijoituksille aiheutuu menetyksiä sodan tai 
muun kansallisen hätätilan johdosta. Näistä 
menetyksistä sopimuspuolet sitoutuvat mak
samaan korvauksia tai muuten hyvittämään 
sijoittajaa vähintään saman suuruisesti kuin 
oman maan tai kolmannen maan sijoittajia. 

7 artikla. Pääomien, tuottojen, korkojen, 
maksujen ja palkkojen siirtämiselle sijoitus
maasta pois ei saa asettaa rajoituksia. Siirrot 
tulee voida tehdä viipymättä, vapaasti vaih
dettavissa valuutoissa vallitsevan mark
kinakurssin mukaisina. 

8 artikla. Jos sopimusvaltio tai sen vaituot
tama toimielin on myöntänyt toisen sopi
musvaltion alueella olevalle sijoitukselle ta
kauksen ei-kaupallisten vahinkojen varalta ja 
joutunut tällä perusteella korvausvelvollisek
si, siirtyvät kaikki kyseistä sijoitusta koske
vat oikeudet ensin mainitulle maksuvelvolli
seksi joutuneelle sopimusvaltiolle. Näitä oi
keuksiaan se sijaantulijan asemassa toteuttaa 
joko itse tai valtuuttamansa toimielimen 
kautta. 

9 artikla. Artiklan 1 kohdan mukaan sopi
musvaltion sijoittajan ja isäntävaltion väliset 
riidat tulee ensisijaisesti ratkaista neuvotellen 
ilman oikeuskäsittelyä. 

Artiklan 2 kohtaan sisältyy määräyksiä sen 
seikan varalta, että asiassa ei ole päästy so
vintoon. Jos riitaa ei ole saatu ratkaistuksi 
viiden kuukauden kuluessa siitä päivästä, 
kun sovintoneuvotteluja on kirjallisesti pyy
detty, sijoittaja voi aloittaa oikeudenkäynti
menettelyn. On huomattava, että sovintoon 
tähtäävän aloitteen voi tehdä kumpi tahansa 
riidan osapuolista; sen sijaan oikeudenkäyn
tiin voi ryhtyä ainoastaan sijoittaja. Tällöin 
sijoittaja voi saattaa riidan joko isäntävaltion 
asiassa toimivaltaisen tuomioistuimen (artik
lan 2 kohdan alakohta a) tai kansainvälisen 
välimiesoikeuden ratkaistavaksi (alakohdat b 
ja c). Välimiesmenettelyinä tulevat kysy
mykseen joko artiklan 2 kohdan alakohdan b 
mukainen Washingtonissa 18 päivänä maa
liskuuta 1965 tehdyllä yleissopimuksella pe
rustettu sijoituksia koskevien riitaisuuksien 
kansainvälinen ratkaisukeskus (ICSID) tai 
alakohdan c mukainen Yhdistyneiden Kansa-
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kuntien kansainvälisen kauppaoikeuden ko
mitean (UNCITRAL) sääntöihin pohjautuva 
tilapäinen välimiesoikeus. Kansainväliseen 
ratkaisukeskukseen sijoittaja voi turvautua 
siinä tapauksessa, että investointisopimuksen 
kumpikin sopimuspuoli on liittynyt edellä 
mainittuun Washingtonin yleissopimukseen. 

Oikeudenkäyntiteiden valinta on artiklan 3 
kohdan mukaan lopullinen.Sijoittaja ei siten 
voi enää turvautua edellä artiklan 2 kohdan 
alakohdassa b tai c tarkoitettuun välimies
menettelyyn siinä tapauksessa, että riidan 
käsittely on jo ehditty aloittaa alakohta a:n 
mukaisessa isäntävaltion kansallisessa tuo
mioistuimessa. 

Artiklan 4 kohdan mukaan välimiesoikeus 
ratkaisee riidan investointisopimuksen mää
räyksiä ja kansainvälisen oikeuden periaat
teita noudattaen. Välimiesmenettelyssä tehty 
päätös on lopullinen ja riidan osapuolia sito
va. Tuomion täytäntöönpanosta huolehtii 
isäntävaltio omien lakiensa mukaisesti. 

Artiklan 5 kohdassa kielletään riidan osa
puolena olevaa sopimuspuolta oikeusproses
sin missään vaiheessa puolustuksessaan ve
toamasta koskemattomuuteen tai siihen seik
kaan, että sijoittaja on jo saanut vahingos
taan korvausta vakuutussopimuksen perus
teella. 

JO artikla. Tämä artikla puolestaan koskee 
sopimusvaltioiden eli hallitusten välisiä sopi
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta aiheu
tuvia riitoja, jotka nekin artiklan 1 kohdan 
mukaan tulee ensisijaisesti ratkaista neuvot
teluteitse. Mikäli riitaa ei kuitenkaan ole saa
tu ratkaistuksi kuuden kuukauden kuluessa 
siitä, kun neuvotteluja pyydettiin, voi jompi
kumpi sopimusvaltio artiklan 2 kohdan mu
kaan saattaa riidan kolmijäsenisen välimies
oikeuden käsiteltäväksi.Kumpikin sopimus
puoli nimeää yhden välimiehen, valittujen 
sitten nimetessä jonkin kolmannen valtion 
kansalaisen toimimaan välimiesoikeuden 
puheenjohtajana. 

Välimiesoikeuden perustamista ja kokoon
panoa koskevia tarkempia määräyksiä on 
kirjattu artiklan 3, 4 ja 5 kohtaan. 

Artiklan 6 kohdan mukaan välimiesoikeus 
tekee päätöksensä äänten enemmistöllä. Pää
töksenteossa noudatetaan artiklan 7 kohdan 
mukaan paitsi investointisopimuksen mää
räyksiä myös kansainvälisen oikeuden ylei
sesti hyväksyttyjä periaatteita. 

Artiklan 8 ja 9 kohta sisältävät välimiesoi
keuden menettelytapoja ja kustannuksia kos
kevia määräyksiä. 

Artiklan viimeisen eli 10 kohdan mukaan 
välitystuomio on lopullinen ja kumpaakin 
sopimuspuolta sitova. 

11 artikla. Sopimus ei rajoita sijoittajalle 
voimassaolevan tai myöhemmin säädettävän 
niin kansallisen kuin kansainvälisen oikeu
den perusteella mahdollisesti koituvia etuja. 

12 artikla. Sopimusta sovelletaan myös 
ennen sen voimaantuloa tehtyihin sijoituk
siin, muttei kuitenkaan riitoihin, jotka ovat 
syntyneet ennen sopimuksen voimaantuloa. 

13 artikla. Sopimus on voimassa riippu
matta siitä, onko sopijapuolilla voimassa 
diplomaattiset suhteet. 

14 artikla. Artikla sisältää tavanomaiset 
loppumääräykset sopimuksen voimaantulosta 
ja sen irtisanomisesta. Sopimus tulee voi
maan kolmenkymmenen päivän kuluttua sii
tä, kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toi
silleen sen hyväksymisestä. Se on voimassa 
viisitoista vuotta, minkä jälkeen se voidaan 
irtisanoa kahdentoista kuukauden ir
tisanomisajalla. Irtisanomisajan jälkeinen 
niin sanottu suoja-aika on niin ikään viisi
toista vuotta. 

6. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen 5 artiklan mukaan sopimus
puoli saa pakkolunastaa toisen sopimuspuo
len sijoittajien tekemiä sijoituksia ainoastaan 
artiklassa tarkemmin määritellyillä ehdoilla. 
Artiklassa on lisäksi määräyksiä tällaisen 
toimenpiteen johdosta maksettavista kor
vaoksista ja nithin liittyvistä koroista. 

Hallitusmuodon 12 ~:n 2 momentin mu
kaan omaisuuden pakkolunastuksesta on sää
dettävä lailla. Lisäksi artiklan edellä mainitut 
määräykset korvausten maksamisesta ovat 
osittain ristiriidassa pakkolunastuslainsäädän
nön kanssa. Sopimuksen 5 artiklan määräyk
set vaativat näistä syistä eduskunnan hyväk
symisen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuo
don 33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsingis
sä 25 päivänä elokuuta 1997 tehdyn Suo
men tasavallan hallituksen ja Libanonin 
tasavallan hallituksen välisen sijoitusten 
edistämistä ja keskinäistä suojaamista 
koskevan sopimuksen määräykset, jotka 
vaativat eduskunnan suostumuksen. 
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Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa-

maila eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 

Laki 

Libanonin kanssa tehdyn sijoitusten edistämistä ja keskinäistä suojaamista koskevan 
sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 25 päivänä elokuuta 1997 teh

dyn Suomen tasavallan hallituksen ja Li
banonin tasavallan hallituksen välisen sijoi
tusten edistämistä ja keskinäistä suojaamista 
koskevan sopimuksen määräykset ovat, mi
käli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voi
massa niin kuin niistä on sovittu. 

Naantalissa 24 päivänä heinäkuuta 1998 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella sää

dettävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MARTTI AHTISAARI 

Ministeri Ole Norrback 
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SOPIMUS 

SUOMEN TASAVALLAN 
HALLITUKSEN JA LffiANONIN 
TASAVALLAN HALLITUKSEN 

VÄLILLÄ SUOITUSTEN 
EDISTÄMISESTÄ JA KESKINÄISESTÄ 

SUOJAAMISESTA 

Suomen tasavallan hallitus ja Libanonin 
tasavallan hallitus, joita jäljempänä kutsu
taan "sopimuspuoliksi", 

haluten rohkaista taloudellista yhteistyötä 
sopimuspuolten molemminpuoliseksi hyö
dyksi, 

tarkoituksena luoda ja ylläpitää suotuisat 
olosuhteet toisen sopimuspuolen sijoittajien 
sijoituksille toisen sopimuspuolen alueella, 

tiedostaen, että sellaisten sijoitusten edistä
minen ja suojaaminen kannustaa taloudelli
siin aloitteisiin ryhtymistä, 

ovat sopineet seuraavaa: 

1 artikla 

Määritelmät 

Tässä sopimuksessa: 
1. Käsite "sijoittaja" tarkoittaa kummankin 

sopimuspuolen osalta: 
a) luonnollisia henkilöitä, jotka ovat sopi

muspuolen kansalaisia tämän sopimuspuolen 
lainsäädännön nojalla, tai 

b) oikeudellisia yksiköitä, kuten yhtiöitä, 
yhteenliittymiä, liikeyhdistyksiä ja muita 
organisaatioita, mukaanlukien holding- tai 
offshore-yhtiöitä, jotka on rekisteröity 
jommassakummassa sopimusmaassa, jotka 
on perustettu tai muuten asianmukaisesti 
muodostettu tuon sopimuspuolen lakien mu
kaisesti ja joilla on toimipaikka saman sopi
muspuolen alueella. 

2. Käsite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista 
varallisuutta, jota sopimuspuolen sijoittaja 
on perustanut tai hankkinut toisen sopimus
puolen ("isäntäosapuoli ") alueella jälkimmäi
sen sopimuspuolen lakien ja määräysten mu
kaisesti, ja se käsittää, muun ohella: 

a) kiinteän ja irtaimen omaisuuden kuten 

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF FINLAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE LEBANESE 

REPUBLIC ON THE PROMOTION AND 
MUTUAL PROTECTION OF 

INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Fin
land and the Government of the Lebanese 
Republic, hereinafter referred to as the 
"Contracting Parties", 

Desiring to encourage economic cooper
ation to the mutual benefit of both Contrac
ting Parties, 

Intending to create and maintain favour
able conditions for investments by investors 
of one Contracting Party in the territory of 
the other Contracting Party, 

Recognizing that the promotion and pro
tection of such investments are conducive to 
the stimulation of business initiative, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
1. The term "investor" means with regard 

to either Contracting Party: 
a) natural persons who are nationals of 

that Contracting Party in accordance with its 
legislation, 

b) legal entities, such as companies, corpo
rations, business associations and other or
ganizations, including holding or offshore 
companies registered in either of the Con
tracting Parties, which are constituted or ot
herwise duly organized under the law of that 
Contracting Party and have their seat in the 
territory of the same Contracting Party. 

2. The term "investment" means every 
kind of asset, established or acquired by an 
investor of one Contracting Party in the ter
ritory of the other Contracting Party (host 
Party) in accordance with the laws and regu
lations of the latter Contracting Party, which 
includes, inter alia: 

a) movable and immovable property as 
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myös omistusoikeudet kuten leasing-sopi
muksella vuokrattu omaisuus, kiinnitykset, 
pantti- ja pidätysoikeudet sekä käyttöoikeu
det, 

b) yhtiön osakkeet tai muun osallistumisen 
yhtiöön, 

c) oikeudet henkiseen ja teolliseen omai
suuteen, kuten tekijänoikeudet, patentit, teol
lisen muotoilun tai mallioikeudet, tavara- tai 
palvelumerkit, tuotenimet, tekniset valmis
tusmenetelmät, osaaminen ja goodwill, sa
moin kuin muut vastaavat oikeudet, 

d) yleisen lain mukaiset toimiluvat, mu
kaan lukien luvat etsiä, louhia tai hyödyntää 
luonnonvaroja, kuten myös muut oikeudet, 
jotka on myönnetty lain tai sopimuksen pe
rusteella tai viranomaisten lainmukaisen pää
töksen nojalla. 

3. Muutokset siinä muodossa, jossa varam
suudet on sijoitettu tai jälleensijoitettu, eivät 
muuta niiden luonnetta sijoituksena. 

4. Käsite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen 
tuottamia rahamääriä ja erityisesti, mutta ei 
pelkästään, siihen kuuluvat voitot, osingot, 
korot, pääomatuotot, rojaltit tai muut tuotot, 
riippumatta siitä missä muodossa tuotto on 
maksettu. 

5. Käsite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen 
kaikkia maa- ja vesialueita, mukaan lukien 
aluemeret ja merivyöhykkeet, joihin nähden 
sopimuspuolella kansainvälisen oikeuden 
mukaan on täysivaltaiset oikeudet ja tuo
miovalta. 

2 artikla 

Sijoitusten edistäminen ja suojaaminen 

1. Sopimuspuolet edistävät alueellaan toi
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia ja 
sallivat sellatset sijoitukset lakiensa ja mää
räystensä mukaisesti. 

2. Isäntäosapuolen tulee, lainsäädäntönsä 
puitteissa, harkita myönteisesti alueellaan 
oleviin sijoituksiin liittyviä tarpeellisia lupia 
tarkoittavia hakemuksia, mukaanlukien val
tuuksia ottaa valintansa mukaan työhön ylin
tä johtavaa ja teknistä henkilöstöä, kansalai
suudesta riippumatta. 

3. Sopimuspuoli takaa toisen sopimuspuo
len sijoittajien sijoituksille, jotka on tehty 
sopimuspuolen lakien ja määräysten mukai
sesti, täyden suojan ja turvallisuuden eikä 

well as any other rights in rem or in per
sonam, such as leases, mortgages, liens, 
pledges, and usufructs; 

b) shares in companies or any other kind 
of participation in companies; 

c) intellectual and industrial property 
rights, such as copyrights, patents, industrial 
designs or models, trade or service marks, 
trade names, technical processes, know-how 
and goodwill, as well as other similar rights; 

d) business concessions under public law, 
including concessions to search, extract or 
exploit natural resources as well as all other 
rights given by law, by contract or by de
cision of the authorities in accordance with 
the law. 

3. Any alteration in the form in which as
sets are invested or reinvested shall not af
fect their character as investment. 

4. The term "returns" means amounts yiel
ded by an investment and in particular, 
though not exclusively, includes profits, di
vidends, interest, capital gains, royalties, or 
other income, irrespective of the form in 
which the return is paid. 

5. The term "territory" means the land and 
sea area of the Contracting Party including 
the territorial sea and maritime zone over 
which the Contracting Party exercises, in 
accordance with international law, sovereign 
rights and jurisdiction. 

Article 2 

Promotion and Protection of Investments 

1. Bach Contracting Party shall in its terri
tory promote investments by investors of the 
other Contracting Party and admit such in
vestments in accordance with its laws and 
regulations. 

2. The host Party shall, within the frame
work of its legislation, give a sympathetic 
consideration to applications for necessary 
permits in connection with the investments 
in its territory, including authorizations for 
engaging top managerial and technical per
sonnel of their choice, regardless of na
tionality. 

3. Bach Contracting Party shall give full 
protection and security to investments made 
in accordance with its laws and regulations 
by investors of the other Contracting Party 
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häiritse kohtuuttomilla tai syrjivillä toimen
piteillä sellaisten sijoitusten johtamista, yllä
pitoa, käyttöä, hyödyntämistä, laajentamista, 
myyntiä tai luovutusta. 

3 artikla 

Sijoitusten kohtelu 

1. Isäntäosapuolen tulee aluellaan taata 
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille 
oikeudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu. 
Tämä kohtelu ei saa olla vähemmän suosiol
lineo kuin se kohtelu, jonka isäntäosapuoli 
myöntää omalla alueellaan omien sijoitta
jiensa sijoituksille tai minkä tahansa kolman
nen valtion sijoittajan sijoituksille, sen mu
kaan mikä on suosiollisinta. 

2. Sopimuspuolen tulee alueellaan myön
tää toisen sopimuspuolen sijoittajille näiden 
sijoitusten johtamisen, ylläpidon, käytön, 
hyödyntämisen tai luovutuksen suhteen oi
keudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu, 
joka ei missään tapauksessa saa olla vähem
män suosiollineo kuin se kohtelu, jonka se 
myöntää omille sijoittajilleen tai minkä ta
hansa kolmannen valtion sijoittajille, sen 
mukaan mikä on suosioliisiota sijoittajalle. 

4 artikla 

Poikkeukset 

Tämän sopimuksen määräykset, jotka liit
tyvät sopimuspuolen tai minkä tahansa kol
mannen valtion sijoittajille myönnettävään 
suotuisimpaan kohteluun, eivät tarkoita sitä, 
että isäntäosapuoli olisi velvoitettu myöntä
mään toisen sopimuspuolen sijoittajille etuja 
siitä kohtelusta, etuoikeuksista tai erivapauk
sista, jotka johtuvat: 

a) jäsenyydestä alueellisessa vapaakaup
pa-alueessa tai tulliliitossa, jossa jompikum
pi sopimuspuoli on mukana tai mahdollisesti 
liittyy, tai 

b) kansainvälisestä sopimuksesta tai järjes
telystä, joka liittyy kokonaan tai osittain ve
rotukseen, tai kotimaisesta lainsäädännöstä, 
joka liittyy kokonaan tai osittain verotuk
seen, tai 

c) sijoituksiin liittyvästä monenvälisestä 
yleissopimuksesta tai sopimuksesta, jossa 
jompikumpi sopimuspuoli on mukana tai 
mahdollisesti liittyy, tai 

d) arabisijoittajien sijoituksista Libanonissa 

and shall not impair by unreasonable or 
discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment, extension, sale 
or liquidation of such investments. 

Article 3 

Treatment of Investments 

1. The host Party shall ensure fair and 
equitable treatment, within its territory, to 
investments made by investors of the other 
Contracting Party. This treatment shall not 
be less favourable than that granted by the 
host Party to the investments made within 
its territory by its own investors or by inves
tors of any third state, whichever is more 
favourable. 

2. Each Contracting Party shall in its terri
tory accord to investors of the other Cont
racting Party, as regards the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
their investments, fair and equitable treat
ment which in no case shall be less favour
able than that which it accords to its own 
investors or to investors of any third state, 
whichever is more favourable to the inves
tor. 

Article 4 

Exceptions 

The provisions of this Agreement relative 
to the granting of treatment no less favour
able than that accorded to investors of each 
Contracting Party or of any third state shall 
not be construed so as to oblige the host 
Party to extend to investors of the other 
Contracting Party the benefit of any treat
ment, preference or privilege resulting from: 

a) membership of any regional free trade 
area or customs union of which one of the 
Contracting Parties is or may become a par
ty, or 

b) any international agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to taxation 
or any domestic legislation relating wholly 
or mainly to taxation, or 

c) a multilateral convention or treaty rela
ted to investments, of which one of the 
Contracting Parties is or may become a par
ty, or 

d) investments in Lebanon by Arab inves-
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mukaanlukien kiinteistöt ja niihin liittyvät 
oikeudet. 

5 artikla 

Pakkolunastus 

1. Kumpikaan sopimuspuoli ei saa ryhtyä, 
välittömästi eikä välillisesti, pakkolunastami
seen tai kansallistamiseen eikä muihin toi
menpiteisiin, joilla on sama vaikutus toisen 
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille, paitsi 
milloin toimenpiteisiin ryhdytään yleisen 
edun vuoksi sen mukaan kuin laissa on mää
rätty, syrjimättömyyden pohjalta ja asianmu
kaisia laillisia menettelytapoja noudattaen ja 
edellyttäen, että on huolehdittu, että niihin 
tulee liittyä määräykset tehokkaista ja asian
mukaisista korvauksista kansallisen lain mu
kaan ilman minkäänlaista syrjintää. Korvaus
ten on vastattava pakkolunastetun sijoituksen 
oikeudenmukaista markkina-arvoa välittö
mästi ennen sitä päivää, kun toteutunut tai 
uhkaamassa oleva pakkolunastus, kansallis
taminen tai vastaava toimenpide tuli yleiseen 
tietoisuuteen. Korvaus maksetaan välittömäs
ti ja siihen tulee sisältyä Lontoon pankkien
välisen tarjouskoron (LIBOR) mukainen kor
ko laskettuna pakkolunastuspäivästä maksu
päivään; sen on oltava tehokkaasti toteutetta
vissa ja vapaasti siirrettävissä. Pakkolunasta
misen, kansallistamisen tai vastaavan toi
menpiteen tapahtuessa tai ennen sitä on huo
lehdittava korvauksen tarkoituksenmukaises
ta määrittämisestä ja maksamisesta. Tällaisen 
pakkolunastamisen, kansallistamisen tai vas
taavan toimenpiteen laillisuus ja korvauksen 
määrä tulee olla uudelleen käsiteltävissä 
asianmukaisin laillisin menoin. 

2. Tämän artiklan 1 kohdan määräyksiä 
sovelletaan myös, kun sopimuspuoli pakko
lunastaa varallisuutta sellaiselta yhtiöltä, joka 
on perustettu sen omalla alueella voimassa 
olevien lakien mukaan ja jossa toisen sopi
muspuolen sijoittajat omistavat osakkeita. 

6 artikla 

Menetysten korvaaminen 

Sopimuspuolen sijoittajat, joiden sijoituk
sille aiheutuu isäntäosapuolen alueella mene
tyksiä sodasta tai muusta aseellisesta selk
kauksesta, vallankumouksesta, kansallisesta 
hätätilasta tai kapinasta, ovat oikeutettuja 

380191H 

tors including real estate and other real 
rights. 

Article 5 

Expropriation 

1. Neither of the Contracting Parties shall 
take, either directly or indirectly, measures 
of expropriation, nationalization or any other 
measures having the same effect on invest
ments of investors of the other Contracting 
Party, unless the measures are taken in the 
public interest as established by law, on a 
non-discriminatory basis, and under due pro
cess of law, and provided that provisions are 
made for effective and adequate compensati
on, according to the national law without 
any kind of discrimination. Such compen
sation shall be equivalent to the fair market 
value of the expropriated investment imme
diately before the date on which the actual 
or pending expropriation, nationalization or 
comparable measure has become publicly 
known. The compensation shall be paid wit
hout delay and shall include interest at Lon
don Inter Bank Offered Rate (LIBOR) from 
the date of expropriation until the date of 
payment; it shall be effectively realizable 
and freely transferable. Provisions shall have 
been made in an appropriate manner at or 
prior to the time of expropriation, nationali
zation or comparable measure for the deter
mination and payment of such compensati
on. The legality of any such expropriation, 
nationalization or comparable measure and 
the amount of compensation shall be subject 
to review by due process of law. 

2. The provisions of paragraph 1 of this 
Article shall also apply where a Contracting 
Party expropriates assets of a company 
which is constituted under the laws in force 
in its own territory and in which investors of 
the other Contracting Party own shares. 

Article 6 

Compensation for Losses 

Investors of either Contracting Party who
se investments suffer losses in the territory 
of the host Party owing to war or other ar
med conflict, revolution, a state of national 
emergency, or revolt, shall be accorded 
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saamaan sellaisen kohtelun, joka ennalleen 
palauttamisen, vahingonkorvauksen tai muun 
korvauksen suhteen on vähintään yhtä suo
siollinen kuin se, jonka isäntäosapuoli 
myöntää omille sijoittajilleen tai minkä ta
hansa kolmannen valtion sijoittajille sen mu
kaan mikä on suosiollisinta sijoittajalle. Sel
laiset maksut ovat vapaasti siirrettävissä. 

7 artikla 

Vapaat siirrot 

1. Isäntäosapuoli varmistaa alueellaan toi
sen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin 
liittyvien maksujen vapaan siirron alueelleen 
ja alueeltaan, käsittäen erityisesti: 

a) sijoitusten alkupääoman ja lisäpääoman 
sijoituksen ylläpitoa ja kehittämistä varten, 

b) korot, osingot, voitot ja muut tuotot, 

c) pääoman kuoletuksen ynnä kertyneet 
korkomaksut, 

d) ulkomailta palkatun vierasmaalaisen 
henkilökunnan nettotulot ja muut sijoituk
seen liittyvät saatavat, 

e) sijoituksen tai sen osan myynnistä tai 
lopettamisesta syntyneet saatavat, 

f) riitojen ratkaisemisesta johtuvat maksut, 
ja 

g) maksut 5 ja 6 artikloissa tarkoitetuista 
korvauksista. 

2. Tässä artiklassa tarkoitetut siirrot suori
tetaan välittömästi ja vapaasti vaihdettavassa 
valuutassa. 

3. Siirrot suoritetaan siirtopäivänä vallitse
vaan siirrettävän valuutan välittömien kaup
pojen markkinakurssiin. 

8 artikla 

Sijaantulo 

Jos sopimuspuoli tai sen vaituottama elin 
suorittaa sijoittajalleen maksun takauksen 
perusteella, jonka se on myöntänyt toisen 
sopimuspuolen alueella olevan sijoituksen 
osalta ei-kaupallisten riskien varalta, isäntä
osapuoli hyväksyy, sen rajoittamatta edelli
sen sopimuspuolen tämän sopimuksen 10 
artiklan mukaisia oikeuksia, kaikkien sellai
sesta sijoituksesta johtovien oikeuksien ja 
vaatimusten siirtymisen, lain tai laillisen siir-

treatment, as regards restitution, indemnifi
cation, or other compensation no less fa
vourable than that which the host Party ac
cords to its own investors or to investors of 
any third State whichever is more favourable 
for the investor. Such payments shall be 
freely transferable. 

Article 7 

Free Transfer 

1. The host Party shall with respect to in
vestments in its territory by investors of the 
other Contracting Party secure the free trans
fer into and out of its territory of payments 
relating to these investments, particularly of: 

a) the initial capital and any additlonal 
capital for the maintenance and development 
of an investment; 

b) interests, dividends, profits and other 
retums; 

c) amortization of principal and accrued 
interest payment; 

d) unspent earnings and other remunerati
on of foreign personnel engaged from abro
ad in connection with an investment; 

e) proceeds from the sale or liquidation of 
all or any part of an investment; 

f) payments arising out of the settlement 
of dispute; and 

g) payments of compensation pursuant to 
Articles 5 and 6. 

2. The transfers under this Article shall be 
effected without delay and in a freely con
vertible currency. 

3. Transfers shall be made at the prevai
ling market rate of exchange on the date of 
transfer, with respect to spot transactions in 
the currency to be transferred. 

Article 8 

Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to its own inves
tors under a guarantee against non-commer
cial risks it has accorded in respect of an 
investment in the territory of the other Con
tracting Party, the host Party shall, without 
prejudice to the rights of the former Cont
racting Party under Article 10 of this Agree
ment, recognize the assignment, whether 
under a law or pursuant to a legal transacti-
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ron nojalla, edelliselle sopimuspuolelle, ja 
hyväksyy, että edellinen sopimuspuoli tai 
sen valtuuttama elin on oikeutettu harjoitta
maan näitä oikeuksia ja toteuttamaan näitä 
vaatimuksia samassa laajuudessa kuin alku
peräinen sijoittaja. 

9 artikla 

Sijoittajan ja isäntäosapuolen väliset riidat 

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja isäntäosa
puolen väliset riidat, jotka liittyvät toisen 
sopimuspuolen sijoittajan sijoitukseen isäntä
osapuolen alueella, tulisi ratkaista, mikäli 
mahdollista, sovinnollisesti. 

2. Jos tällaista riitaa ei siten voida ratkaista 
viiden kuukauden kuluessa siitä päivästä, 
kun ratkaisua kirjallisesti vaadittiin, sijoittaja 
voi valintansa mukaan alistaa asian joko: 

a) isäntäosapuolen toimivaltaiseen tuomio
istuimeen alueella, jolla sijoitus on tehty, tai 

b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan
sainväliselle ratkaisukeskukselle (ICSID), 
joka on perustettu Washingtonissa 18 päivä
nä maaliskuuta 1965 tehdyllä yleissopimuk
sella valtioiden ja toisten valtioiden kansa
laisten välisten sijoituksia koskevien riitai
suuksien ratkaisemisesta, siinä tapauksessa, 
että molemmat sopimuspuolet ovat tämän 
yleissopimuksen osapuolia, tai 

c) tilapäiselle välimiesoikeudelle, joka ase
tetaan, elleivät riidan osapuolet muuta sovi, 
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvälisen 
kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL) 
välimiesmenettelysääntöjen mukaisesti. 

3. Edellä olevien a-, b-, ja c-alakohtien 
mukainen valinta onJopullinen. 

4. Välimiesoikeus ratkaisee riidan tämän 
sopimusten määräysten ja kansainvälisen 
oikeuden soveltuvien määräysten ja periaat
teiden mukaan. Välitystuomio on riidan osa
puolille lopullinen ja sitova. Isäntäosapuoli 
toteuttaa viipymättä sellaisen tuomion, joka 
on pantava täytäntöön kansallisen lain mu
kaan. 

5. Sopimuspuoli, joka on riidan osapuole
na, ei milloinkaan sijoitusta koskevien riito
jen ratkaisumenettelyjen kestäessä saa esittää 
puolustuksekseen koskemattomuutta tai sitä 

on to the former Contracting Party of all the 
rights and claims resulting from such an in
vestment, and shall recognize that the for
mer Contracting Party or its designated 
agency is entitled to exercise such rights and 
enforce such claims to the same extent as 
the original investor. 

Article 9 

Disputes between an /nvestor and the host 
Party 

1. Any dispute which may arise between 
an investor of one Contracting Party and the 
host Party relating to an investment in the 
territory of the host Party, should be settled, 
as far as possible, amicably. 

2. lf these efforts do not result in a soluti
on within five months from the date of writ
ten request for settlement, the investor may 
submit the dispute, at his choice, for settle
ment to: 

a) the competent court of the host Party in 
the territory of which the investment has 
been made; or 

b) the International Centre for Settlement 
of Investment Disputes (ICSID) provided for 
by the Convention on the Settlement of In
vestment Disputes between States and Na
tionals of other States, opened for signature 
at Washington, on March 18, 1965, in case 
both Contracting Parties are members of this 
Convention; or 

c) an ad hoc arbitral tribunal, which, un
less otherwise agreed upon by the parties to 
the dispute, shall be established under the 
arbitration rules of the United Nations Com
mission on International Trade Law (UN
CITRAL). 

3. The choice made as per subparagraphs 
a, b, and c herein above is final. 

4. The arbitral tribunal shall decide the 
dispute in accordance with the provisions of 
this Agreement and the applicable rules and 
principles of international law. The awards 
of arbitration shall be final and binding on 
both parties to the dispute. The host Party 
shall carry out without delay any such award 
which shall be enforced in accordance with 
national law. 

5. The Contracting Party which is a party 
to the dispute shall, at no time whatsoever 
during the procedures involving investment 
disputes, assert as a defence its immunity or 
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seikkaa, että sijoittaja on saanut korvausta 
tapahtuneen vahingon tai menetyksen koko
naan tai osittain kattaneen vakuutussopimuk
sen perusteella. 

10 artikla 

Sopimuspuolten välisten riitojen ratkaisu 

1. Sopimuspuolten väliset riidat, jotka kos
kevat tämän sopimuksen tulkintaa tai sovel
tamista, on ratkaistava neuvotteluteitse. 

2. Jos sopimuspuolet eivät näin pääse rat
kaisuun kuuden kuukauden kuluttua siitä 
päivästä, kun toinen sopimuspuoli oli vaati
nut neuvotteluja, riita alistetaan jomman
kumman sopimuspuolen vaatimuksesta kol
mijäsenisen välimiesoikeuden ratkaistavaksi. 
Kumpikin sopimuspuoli nimittää yhden väli
miehen. Nämä kaksi välimiestä sopivat sit
ten kolmannen valtion kansalaisesta, jonka 
sopimuspuolet nimittävät näiden puheenjoh
tajaksi. 

3. Jos jompikumpi SO,I?imuspuoli ei ole 
nimittänyt välimiestään etkä ole noudattanut 
toisen sopimuspuolen kehotusta suorittaa 
nimitystä kahden kuukauden kuluessa, väli
miehen nimittää tuon sopimuspuolen vaati
muksesta Kansainvälisen tuomioistuimen 
presidentti. 

4. Jos välimiehet eivät pääse yksimielisyy
teen puheenjohtajan valinnasta kahden kuu
kauden kuluessa nimityksestään, puheenjoh
tajan nimittää jommankumman sopimuspuo
len vaatimuksesta Kansainvälisen tuomiois
tuimen presidentti. 

5. Jos tämän artiklan 3 ja 4 kohtien tar
koittamissa tapauksissa Kansainvälisen tuo
mioistuimen presidentti on estynyt suoritta
masta sanottua tehtävää tai on jommankum
man sopimuspuolen kansalainen, nimitykset 
tekee varapresidentti, ja jos hänkin on esty
nyt suorittamasta sanottua tehtävää tai jos 
hän myös on jommankumman sopimuspuo
len kansalainen, nimityksen suorittaa tuomi
oistuimen virkaiältään vanhin tuomari, joka 
ei ole kummankaan sopimuspuolen kansalai
nen. 

6. Välimiesoikeus tekee päätöksensä ään
ten enemmistöllä. 

7. Välimiesoikeus tekee päätöksensä ottaen 
huomioon lain, tämän sopimuksen määräyk-

the fact that the investor has received com
pensation under an insurance contract cover
ing the whole or part of the incurred damage 
or loss. 

Article 10 

Settlement of Disputes between Contracting 
Parties 

1. Disputes between Contracting Parties 
regarding the interpretation or application of 
this Agreement shall be settled through ne
gotiations. 

2. If the Contracting Parties cannot reach 
an agreement within six months from the 
request for negotiations, the dispute shall, 
upon request of either Contracting Party, be 
submitted to an arbitral tribunal of three 
members. Bach Contracting Party shall ap
point one arbitrator. These two arbitrators 
shall then agree upon a national of a third 
State, to be appointed by the Contracting 
Parties to be their Chairman. 

3. If one of the Contracting Parties has not 
appointed its arbitrator and has not followed 
the invitation of the other Contracting Party 
to make that appointment within two 
months, the arbitrator shall be appointed 
upon the request of that Contracting Party 
by the President of the International Court 
of Justice. 

4. If both arbitrators cannot reach an ag
reement about the choice of the chairman 
within two months after their appointment, 
the chairman shall be appointed upon the 
request of either Contracting Party by the 
President of the International Court of Jus
tice. 

5. If, in the cases specified under para
graphs 3 and 4 of this Article, the President 
of the International Court of Justice is pre
vented from carrying out the said function 
or if he or she is a citizen of either Contrac
ting Party, the appointment shall be made by 
the Vice-President, and if the latter is pre
vented from carrying out the said function 
or if he or she is a citizen of either Contrac
ting Party, the appointment shall be made by 
the most senior Judge of the Court who is 
not a citizen of either Contracting Party. 

6. The tribunal shall reach its decisions by 
a majority of votes. 

7. The tribunal shall issue its decision on 
the basis of respect for the law, the pro-
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set sekä kansainvälisen oikeuden yleisesti 
hyväksytyt periaatteet. 

8. Muiden määräysten osalta, joista sopi
muspuolet ovat ratkaistavan asian osalta kes
kenään sopineet, välimiesoikeus päättää 
omista menettelytavoistaan. 

9. Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittä
mänsä välimiehen kustannuksista samoin 
kuin edustautumisestaan välimiesmenettelys
sä. Puheenjohtajan kustannuksista sekä 
muista kustannuksista vastaavat sopimuspuo
let yhtä suurin osuuksin. Välimiesoikeus voi 
kuitenkin tehdä kustannuksista toisenlaisen 
päätöksen. 

10. Välitystuomio on lopullinen ja molem
pia sopimuspuolia sitova. 

11 artikla 

Muut velvoitteet 

Jos sopimuspuolen lainsäädäntö tai kan
sainvälisen oikeuden mukaiset, nyt voimassa 
olevat tai sopimuspuolten kesken myöhem
min luodut velvoitteet tämän sopimuksen 
lisäksi sisältävät yleisen tai erityisen mää
räyksen, joka takaa toisen sopimuspuolen 
sijoittajien sijoituksille suosiollisemman koh
telun kuin mihin tämä sopimus oikeuttaa, 
tällainen lainsäädäntö, niiltä osin kuin se on 
suotuisampi, syrjäyttää tämän sopimuksen. 

12 artikla 

Sopimuksen soveltaminen 

Tätä sopimusta sovelletaan isäntäosapuolen 
alueella sen lakien ja määräysten mukaisesti 
tehtyihin toisen sopimuspuolen sijoittajien 
ennen tai jälkeen tämän sopimuksen voi
maantuloa tekemiin sijoituksiin. Sopimusta 
ei kuitenkaan sovelleta riitoihin, jotka ovat 
syntyneet ennen sen voimaantuloa. 

13 artikla 

Hallitusten väliset suhteet 

Tämä sopimus on voimassa siitä riippu
matta, onko sopimuspuolten välillä voimassa 
diplomaattisia tai konsulisuhteita. 

visions of this Agreement, as well as of the 
universally aeeepted prineiples of interna
tional law. 

8. Subjeet to other provisions agreed upon 
by the Contraeting Parties eoneerning the 
ease, the arbitration tribunal shall determine 
its own proeedure. 

9. Eaeh Contraeting Party shall bear the 
east of the arbitrator it has appointed and of 
its representation in the arbitral proeeedings. 
The east of the ehairman and the remaining 
eosts shall be borne in equal parts by the 
Contraeting Parties. The arbitration tribunal 
may make a different decision eoneerning 
eosts. 

10. The decisions of the tribunal are final 
and binding on both Contraeting Parties. 

Article 11 

Other Obligations 

If the legislation of either Contraeting Par
ty or obligations under international law 
existing at present or established hereafter 
between the Contraeting Parties in addition 
to this Agreement eontain a regulation, 
whether general or speeifie, entitling invest
ments by investors of the other Contraeting 
Party to treatment more favourable than is 
provided for by this Agreement, sueh legis
lation shall, to the extent that it is more fa
vourable, prevail over this Agreement. 

Article 12 

Application of the A greement 

The present Agreement shall apply to in
vestments in the territory of the host Party 
made in aeeordanee with its laws and regu
lations by investors of the other Contraeting 
Party prior to or after the entry into foree of 
this Agreement. However, the Agreement 
shall not apply to disputes that have arisen 
before its entry into foree. 

Article 13 

Relations between Governments 

This Agreement shall be in foree irrespee
tive of whether or not diplomatie or eonsular 
relations exist between the Contraeting Par
ties. 
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14 artikla 

Loppumääräykset 

1. Tämä sopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentenä päivänä siitä päivästä, 
jolloin sopimuspuolten hallitukset ovat il
moittaneet toisilleen, että niiden perustuslail
liset edellytykset tämän sopimuksen voi
maantulolle on täytetty. 

2. Tämä sopimus on voimassa viisitoista 
vuotta. Sen jälkeen se on voimassa rajoitta
mattoman ajan ellei jompikumpi sopimus
puoli irtisano sitä kahdentoista kuukauden 
kirjallisella ennakkoilmoituksella. 

3. Tämän sopimuksen virallisen ir
tisanomisilmoituksen tapauksessa 1-12 ar
tiklojen määräykset ovat edelleen voimassa 
viidentoista vuoden ajan niiden sijoitusten 
osalta, jotka on tehty ennen kuin virallinen 
irtisanomisilmoitus tehtiin. 

TÄMÄN VAKUUDEKSI allemerkityt hal
litustensa siihen asianmukaisesti valtuuttami
na ovat allekirjoittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 25 päivänä elokuuta 
1997 kahtena alkuperäiskappaleena suomen, 
arabian ja englannin kielellä kaikkien teks
tien ollessa yhtä todistusvoimaiset. Tulkinta
eroavooksien sattuessa on englanninkielinen 
teksti ratkaiseva. 

Suomen tasavallan hallituksen 
puolesta 

Libanonin tasavallan hallituksen 
puolesta 

Article 14 

Final Provisions 

1. This Agreement shall enter into force 
on the thirtieth day after the day on which 
the Governments of the Contracting Parties 
have notified each other that their constitu
tional requirements for the entry into force 
of this Agreement have been fulfilled. 

2. This Agreement shall remain in force 
for a period of fifteen years. Thereafter, it 
shall remain in force for an unlimited period 
unless denounced in writing by either Con
tracting Party twelve months in advance. 

3. In case of official notice as to the ter
mination of the present Agreement, the pro
visions of Articles 1 to 12 shall continue to 
be effective for a further period of fifteen 
years for investments made before official 
notice was given. 

IN WITNESS THEREOF the Undersig
ned, being duly authorized by their respect
ive Governments, have signed this Agree
ment. 

Done at Helsinki on 25 August 1997 in 
two originals, in Finnish, Arabic and English 
languages, each text being equally authentic. 
In case of difference of interpretation, the 
English text shall prevail. 

For the Government of the 
Republic of Finland 

For the Government of 
the Lebanese Republic 


